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Rákóczy fiai nagy ünnepet ültek. 
Szemeikbe öröm gyöngyszemei gyűltek. 
Fölöttük lebegett Rákóczy nagy lelke,
S atyai áldását reájuk lehelte.
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A haza sorsa. Apró jegyzetek.

Megérte a magyar 
Az ezer esztendőt....
De meg is bünhödte 
A múltat s jövendőt.

Ezer esztendőn át 
Megküzdött sok vészszel, 
S mindig megmutatta : 
Hogy sohasem vész el.

Végkép le nem törte 
Idegen ellenség.
Pedig önfiai 
Sokszor segítették.

Hej hl sokat szenvedett 
A jő haza, szegény!.. . 
Sokszor nem volt csillag 
Végigborult egén.
Most újból elborult. ... 
Ijesztő sötétség 
Borítja a haza 
Menyboltjának kékjét.

Idegen járomban 
Nyög az ország népe. 
Azért oly szomorú 
A jó anya képe.
Legnagyobb fiai 
Beszegődnek zsoldba.
A haza érdekét 
Szivén hát ki hordja?'
A hűséges fiák 
Kérdezgetik égj mást: 
Vájjon küld-e az Ur 
Majd egy uj Messiást?

Jön-e idő, mikor 
Kigyulnak az orcák,
S lerázza bilincsét 
Az a szegény ország?

Megérte a magyar 
Az ezer esztendőt.... 
Vájjon megéri-e 
Az ezer jövendőt?

Apponyi Albert mégis csak valóságos vi­
rágszála a magyar politikai életnek. Úgy hajla­
dozik, a hogy a Széli fújja

— Az újságok azt Írják, hogy Kolozsvárt 
megbecstelcnitették, a kétfejű sast. Hát lehet 
azt még megbecsteleniteni ?!

— Kassán, a "ptacskárok" fővárosában el­
lopták a hivatalnokot? a város pénzét. A kassai 
rendőrség nem hozott szégyent a “ptacskár” ne­
vezetre és lépre fogta a “jó madarakat."

— A demokraták egy része hannadizben is 
szeretné látni Grover Clcvclandot az elnöki szé­
ken. Egyben gondoskodnak arról is, hogy min­
den városban ingyen leves-osztó helyiségek lé­
tesüljenek.

— Az angol király és a német császár egy­
másután Rómába utaztak. A világ most arra ki­
váncsi, hogy mi lesz az újszülött neve ?

Az elnök Arizonában.

Roosevelt, az Egyesült Államok elnöke, je­
lenleg Amerika nyugati részén utazgat. A napok­
ban Arizona államon át röpítette a vonat a haj­
dani “vad-lovast.“

A derék arizonaiak várva várták az elnököt 
hozó vonatot, hogy szinről-szinre láthassák a ha­
talmas állam legelső polgárát, a ki valaha maga 
is résztveit a nyugati csikósok életében.

A vonat éjjel került Arizonába, de azért az 
arizonai gyerekek türelmesen kivárták a vonatot, 
mert ók mindenáron látni akarták az elnököt.

Az első állomáson óriási lövöldözéssel adtak 
kifejezést örömüknek a derék arizonaiak, mikor 
behajtott az állomásra az elnök vonata.

Csakhogy csalatkoztak a jó fiuk, mert az el­
nök javában aludt és a legnagyobb éltetésre sem 
ébredt föl.

Ez a dolog szörnyen bántotta az összegyül- 
teket, s egyszer csak elorditja magát az egvik:

— Hol van az elnök?
Alszik! — felel valaki a vonatról.

— Well! ha alszik, akkor költsétek föl rög­
tön, mert mi látni akarjuk! Ha pedig nem kelne 
föl, akkor azonnal fogok egy dinamit-töltényt 
és teszem a kocsija alá, hogy fölébredjen.

Es ez ilyen kellemesen ment egész éjjel min­
den helyen, a hol a vonat megállóit. A tisztelgő 
arizonaiak addig lövöldöztek, míg mindenki föl 
nem ébredt a vonaton.



AHAUJBÓL.

A mibe mindnyájunknak bele 
kell kóstolnunk.

Garadnán meghalt a jó öreg Fügedy pósta- 
mester, a kit nagy részvét kisért a sírjába, miu­
tán az öreg ur áldott, jó lelkű ember volt, a kit az 
egész környék szeretett. A f. novaji tiszteletes 
minden tehetségét összeszedte, hogy érzékeny be­
szédben búcsúztassa el a halottat.

Esős idő volt, s azért a tiszteletes esernyőt 
vitt magával, s nagyobb nyomaték kedvéért ala­
posan megbökdöste az udvar földjét.

Véletlenségből a tehenek egyet mást ottfe­
ledtek az udvaron, s az esernyő hegye éppen egy 
tehén-maradványba került, a mit a tiszteletes na­
gyon természetesen nem vett észre.

Egész gyalnutlanul folytatta beszédét. Meg­
hatóan festette a halált, a mely úgy jő, mint a 
tolvaj.

Mikor a hallgatóság figyelmét teljesen fölcsi- 
gázta,végig nézett a gyászoló gyülekezeten, majd 
nagyot bökött az esernyővel az említett holmiba 
és harsányan odadörögte:

"És ebbe mindnyájunknak bele kell kóstol­
nunk!”

HEVESBŐL.

Az erki pap.
A hajdani erki papról sok adoma maradt 

fon. Egész köteteket lehetne belőlük összeírni.
Egy időben keményen ledörögte a szószék­

ről az elöljáróságot, a mely hasonlatos a pokolbe­
li ördöghöz, a mely elöljáróság íolyton-folyvást 
ott tartja kezében a kést, s megnyuzza vele a föld 
népét.

Az erki elöljáróság a kemény beszédért {tőrbe 
fogta a plébánost. A bíróság azonban ismerte az 
öreg ur tréfáit és csak arra Ítélte, hegy a szó­
székről vonja vissza azt, a mit az elöljáróságra 
mondott.

A következő vasárnap erősen várták a hívek, 
hogy miként kér majd bocsánatot a plébános az 
elöljáróságtól.

Az elöljárók pedig ugyancsak kiöltözköd­
tek s ragyogó arccal,büszkeségtől dagadó mellel 
jelentek meg a templomban.

Az öreg plébános végre megjelent a szószé­
ken és igy vonta vissza a mondottakat:

Kedves híveim! A minap azt mondottam 
az erki elöljáróságról, hogy azoknak kezébn kés 
van, a melylyel kegyetlenül nyúzzák a népet. Hát, 
kedves hiveim, én beismerem, hogy a múltkor té­
vedtem ; mert az a kés nem az erki elöljárók, há­
ntol a pokolbeli ördögök kezében van, a mely­

lyel meg fogják majd nyúzni az erki elöljáró­
kat.”

VESZPRÉMBŐL.

Az olaszfalui pap kocsisa.
Olaszfaluban éppen pünkösd napját ünne­

pelték. A nagymise alkalmából színükig megtelt 
a templom.

Mise vége felé kigyult a pap istállója, s a ko­
csis lélekszakadva rohant jelenteni a dolgot a 
plébánosnak.

A plébános éppen az “Ita missa est”-t éne­
kelte, természetesen megcifrázva: he-he-hehe!

A megijedt kocsis éppen ekkor tört be az 
ajtón és torkaszakadtából odakiáltott:

"De főtisztelendő ur ne igen hehehe, mert 
ég az istálló”

Kelemen Gergely levelei.
Költ Levelem 

az trombitánál az 
Tsászári Kaszár­
nyába tennap is 
meg máma.

Kedves isa- 
pám isanyám kí­
vánom, hegy ezen 
pársorirásom firis 
jó egisigbe tanúja 
kenteket, Én mán. 
hála istennek, e- 
gissiges vagyok, 
kiküttek az Espe- 
táljbul, mán pa- 

szujt is szabad enni. Kevés az menázsi külgye- 
nek kentek ekis szalonnát meg hurkát is, aztat 
ígértem az tót káplár urnák, mert aszonta, hogy 
akor nem vág többet pofon, pizt is tegyenek ken­
tek a levelbe. Mán tudok pipálni berzsinyia czi- 
barbul is. A hadnagy ur hi hogy ájjak bé hozzá 
ordináré szógállatra, akkor nem kell egrecziroz- 
ni, csak otthon ülök és puczolok meg sétálni já­
rok az kis kutyával: Megvan i még Csupo Mar­
osa, kivel jár cziczálni ? Itt sok szip ján van és 
az katonát nagyon becsülik. Mink meg incselke­
dünk véllök. De mán bézárom levelem, tisztelem 
az kesej lovat meg az kis üsző bornyut, husvitra 
haza mengyek parádéba, oszt czibarral járok, az 
czibil leginysig előtt oszt köpök. Jó egissiget, 
agyik az isten minnvájoknak szerető fiók.

Kelemen Gergely, 
Kuk. Infantericzt.

A két palóc.
Egyik palóc: Meg tudnád-e mondani, 

télen nagyobb-e a hideg vagy nyáron a meleg? 
Másik palóc: Nem én!
Egyik palóc: Hát télen hidegebb van, 

Mert télen az Ipoly befagy, de nyáron nem forr 
föl
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A “DONGÓ“ dalosköny véből.

(Blazsek Gusztávnétól.)
Volt nekem egy nem éppen rossz 

Tallérom.
Beküldtem a Dongóéknak 

A nyáron.
De nem azért mondom, hogy tán 

Sajnálom.
Isten engem úgy scgéljen:

Nem bánom.

Dongó bácsi mit csinálsz ?
Az asztalnál mit firkálsz?
Hej! ha eljönnél énhozzám. 
Szeretnélek igazán!

Dongó vagyok nem tagadom,
Mit is tagadnám?
Úgy is annak néznek, hogyha 
Nem is akarnám.
Itt születtem Klevelandba.
A dollárok hazájába;
Küldje be hát, a kinek van 
Egy rossz dollárja.

“Nőd jón szép.“
------Jelenet a vonaton.------

Gavrile Messzersp i tz: Huvá tet­
szik ótazni az areság?

Utas: Budapestre hintót venni.
G. M.: Bodapestre? Ogy éljek, hodj nőd jón 

szép! És huvá tetszik vinni oztot az ój hintót?
Ut a s: Haza.
G. M.: Hozo? Ogy éljek, hodj nodjon szép! 

(Egy másik utashoz fordulva) : És az oreság 
huvá tetszik ótazni? És, ho szobod bátur lenni 
hód hinak az areságot?

2 ~i k utas (türelmetlenül) : Te-mes-várra! 
Nevem Kők!

G. M.: Temesvár? Kők? Ogy éljek, nodjon 
szép (Egy harmadik utashoz) : Hát az areság?

3- i k utas: Az én nevem Duzs Pál, me­
gyek haza Gerezdesre, a feleségem Balogh Má­
ria, van egy fiam s hét kis leányom. — A fiú 
Dani 10 éves; a nagyobbik leányom Zsuzsi, 8 
éves; a kisebbik leányom Erzsi 5 éves. — Mind 
bevannak ójtva. — Az anyósom meghalt. — Én 
magam 43 éves vagyok, büntetlen előéletű; és 
ha még egy szót szól hozzám ugv vágom ki ezen 
az ablakon, hogy hazáig repül. —

G. M.(megrökönyödve): Hozáig??? Én 
ógy éljek, nodjon szép!

Fogorvosnál.
— Mennyiben kerül egy foghúzás?
— Egy forint — óránként.

A „hivatalos „Dongd“.

No de most már senkinek se tehet szava a 
“Dongó“ ellen, mert a “Dongó“ immár "hivata­
los" lap és pedig olyan egyletnek “hivatalosa“,a 
minőhöz hasonlót Amerika se pipált.

Természetesen a sok mindenfele hájjal meg­
kent bridgeportiak eszelték ki a dolgot.

Összejöttek a minap többen a Leskó-féle 
szalonban, s mint rendesen, eltréfálgattak. A 
nagy tréfálkozásban azután kisült, hogy a mula- 
tozókat egytől—egyig megverte a ragya (Isten 
panaszkép ne vegye).

Nyomban elhatározták, hogy megalakítják 
a ragyás egyletet, sőt a tisztviselőket is megvá­
lasztották. Természetesen itt egyedül arra volt 
tekintet, hogy kit ültetett jobban az anyatermé­
szet arccal a nádszékre, vagyis a legragyásabb 
kapta a legfőbb hivatalt.

A tisztviselőség Így alakult meg: diszel- 
nök Leskó János, elnök Bódy István, alelnök 
Blazsó János, titkár Lengyel Imre, jegyző Pri- 
jon István, ajtóőr Stefurák Dániel. (No itt ala­
posan hátra került “Danvi bácsi“, de úgy kell ne­
ki, mért nem verte megi jobban a ragya.)

A ragyás egylet "hivatalos“ lapjául egy­
hangú lelkesedéssel a "Dongó”-t választották 
meg. de csak ideiglenesen, mert ha vétlenség­
ből akad valahol egy ragyás szerkesztő, az ré­
szesül előnyben.

Az egylet tagja lehet minden tisztességes 
ragyás és pedig antul jobb, mentül ragyásabb. A 
ragvások célja az, hogy egy este összehozzák az 
összes bridgeporti ragyásokat és jót nevessenek.

A ragyás-egylet alapszabályai még nincse­
nek teljesen kidolgozva, de már az alakuló gyű­
lésén mindnyájan megegyeztek abban, hogy az 
alapszabályokba foglalják, miszerint az egyleti 
összejöveteleken egyedül ezt szabad dalolni: 

Azért, hogy egy kicsit ragyás,
Kend az én szeretőm, nem más.
Illik kendnek rettenetes,
Hogy egy kicsit himlőhelyes.

Föl tehát bridgeporti ragyások! Május ig­
én lesz a ragyasok ismerkedési estéje! A ki el 
nem megy, azt verje meg a ragya ott, a hol nem 
szeretné!

ISliveti tudomásul.
A “Dongó“ olvasóinak szives tudomásukra 

hozzuk, hogy a “Dongó“ 6-ik száma a múlt heti 
tiiz miatt késett el nehány nappal.

A “Dongó“ cime ezután:
60 High street Cleveland, Ohio.
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Miszter GÖRE Amerikában-
_6___________________________

Tisztött Dongó Sógor!
Lyó egésségöt és hasolló lyókat kívánok.

A zut továbbá így esött. A hogy a zasz- 
szonyt mögtapasztaltük aszondi a sógor, hogy 
aszondi:

— Nézze mán sógor ö. m. a. f., de fene sok 
torom merödözik az tengör partyán ö. tn. a f.

— Nem torom az mondok, de tán ház, mer 
fene sok ralyta a zablak.

így oszt a sógor is elhitte, hogy nem to­
rom.

Olvasi oszt a sógor a zemölötöket a io-z tt­
ján, hogy aszondi:

i-gy ö. m. a f. 2-tő ö. m. a í. 3-ni ö. m. a f. 
4-gy ö. m. a f. 5-t ö. m. a f. 6-t ö. m. a f. 7-t ö. 
m- a f. 8-tz ö. m. á f. <)-tz ö. m. a f. 10-z ö m. a f.

— Ögye meg a fene, adja ide kend is a 10-z 
úját, mer a zenyim elfogyott.

A zen újamnak is hamar vége lőtt, a sógor 
oszt a lajbi gombokon számolt tovább.

Eccör csak vége lőtt a zemölötnek:
— 28-tz ö. m. a f. lyelöntötte a sógor.
— No — mondok — itt is Ivó dóga lőhet a 

züvegös tótoknak.
A hogy ott tsudálkozzunk a sok fene abla­

kon, hát az halyó tsak békéről egy kotsiszinbc, a 
kinek vizbül van az fenöke.

No — mondok — hejbö vónánk.
Tzihelőttünk oszt a többi népséggel ögy 

naf»J birkaakolba, a hol mögvizitálta az nimöt a 
zembör holmiját. Tzudaru mögmérgösödtem, 
hogy a zegyik tsupaszábrázatu nimöt az kula- 
tsomhon nyukált, a kibe még ott kotyogott ekkis 
salyátszürésü bor.

— Igyuk mög ezt akkis bort — mondok a 
sógornak — mer még cliszi az nimöt.

íját oszt bé is kortyautottuk, a mitü még 
több emölötöt láttunk,

Mögen egy hitvány kis halyóra főttek, oszt 
vittok minket az tengőire.
„ libögtünk az fene nagy vizön.Eccör tsak 

elhujantom magam hogy:
^ Fene méj az tengör mög zavaros.

Ralyta lönni jaj de fene bajos.
Bort .'szil< 12 magyar, ha töheti.
Az vizöt tsak az béka szőrét i.
Végül oszt békeriiköztünk egv nagy ház­

ba az tengör közepin. A hogy nézölődünk 
aszondi egy pönnarágó forma ur, hogy aszondi ■

— Nem magyart* kentök?
— Azok vónánk — mondok. — Hát a 

zur kitsoda.
Aszondi, hogy az nimötöt szógáli.
— ÖKg szégyön — mondok —, hogy 

magyar még Amerikában is az nimötöt sz4á 
Nem nimöt a zaszondi, de Ivó maerva 

tsak az neve Némöt János, a ki az pizt küdi" ; 
magyarnak.

nmman más. akkor a zisten éltesse. 
f-Sy kis gömböjü úrral is tanákoztunk, a 

48-tzban honved vótt. Sömsey az bötstös nevt 
A kis ur oszt mogmagyarázta, hogy aszondi 
za ház az kocor gárda, a hun mögvizsgálik

zemböröket, hogy tudnak-é írni, még, hogy nőm 
lyárnak- é gazságban.

Én is odakanyaréntottam az bötstös nevöm:
— Göre Gábor bíró ur salyátkezüleg.
Az sógornak tzudarul röszketött az keze. 

de azér ö is odapingálta fene nagy betűkkel:
— Durbints Pál eskütt. Ö. m. a f.
Kérdözi oszt a kis gömböjü ur, hogy aszon­

di miben vagyunk lyáratosak a zidögenben.
— Az Kátsa tzigány erányában gyüttünk ki 

— mondok — mivelhogy az gézengúz tzigány 
elvitte a zadópizt.

Aszondi oszt akkis ur, hogy aszondi, a ze- 
lőtt vótt ott egy tzigány, a ki aszonta, hogy 
Lepéndrii való.

— No — mondok — akkor az tsak az Kátsa 
lőhet.

Kimöntünk oszt a sógorral, mög az Nimöt 
János pönnaforgatólyával, hogy mondok harap- 
lyunk valamit, mer fene éhöm vótt.

A hogy kimegyünk oda, ahon a zétölt áru- 
lik, hát eccör tsak ott láttyuk az Kátsát, hogy 
nagyba őszi a kohászt.

— A kirielajzumát — mondok — mögva- 
gyon az tzigány.

Elköztem oszt törni az birói eszömet, hogy 
mit tsinájjunk az bötstelen tzigánynyal.

— Mög köll kötözni, ö. m. a f. zöngi a só­
gor.

— Lyó lösz — mondok —, de mivel kössük 
mog.

Gondókoztam egy kitsit. hogy — mondok- 
mivel kötözzük mög az gézönguzt. Eccör oszt 

eszömbe lyutott, hogy az sógornak lyó erős az 
szomerom madzagja, leglyobb lösz avval mög-

kötni.
Huzza ki sógor — mondok — az szó­

mé róni madzagját, oszt kössük mög az tzigányt.
Ellenközött a sógor,hogy aszondi :ögye mög 

a fene, mit szól máj a zasszony, ha nem tanáli 
mög az madzagot, ö. m. a f.

De hogy oszt ráripakottam az sógorra, hát 
tsak lekuporodott egy sarokba, oszt kiódozta az 
fogaival a szöméröm — madzagot

Avval oszt háturu kerütünk az Kátsához, 
oszt lefüleltük. Az sógor nyakába vötötte az 
madzagot oszt mög is hurkolta.



Mögihedt az fene tzigány ide nőm engöttük 
szóhoz lyutni. Mögfogtuk az sógorral a madzag 
két végit, oszt mondok:

— Utánunk rütskös.
Mejhöz hasolló lyukat kívánok

Göre Gábor biró ur.

Veterán Pesta
regi a merik ás intelmei Zöldfü­

lű Marcihoz.
No lám! 

Marci öcsém, 
mondtam én 
neked, hogy ne 
félj addig, a 
meddig Pesta 
bátyádat látod! 
l'gy clvittem a 
gazda húsz 
dollárját, mint 
a parancsolat.

Most azután széles a világ!
Mit motyogsz te. öcscsc? Hogy baj lehet 

belőle ? De hát mit tudsz te ahhoz ocskös! Ta- 
nuldd meg, hogy nem annak van baja. a ki lop, 
de a kit megloptak. Minek hagyta magát.

Xc kotyogj már ocskös 1 Hogy csinálhatna 
nekünk bajt a gazda.' Xe félj te semmit Marci, 
ha a gazda a száját meri jártatni, akkor ráfog­
juk, hogy ü lopott meg minket. Annak van 
öcsém igazsága, a ki jobban tud kiabálni. 
Grinhor vagy még te Marci, de nagyon. Tudni 
öcsém, úgy kell itt csinálni a dolgot, hogy ha az 
ember elsimít egyet-mást, akkor kezdjen mind- 
jár kiabálni, oszt hordja le mindennek, csak nem 
jónak azt, a kit meglopott. Úgy bizony öcsém!

Ihatod, most elmegyünk Amboyba Pap]) fa- 
nihoz. Fáin gyerek a Jani. de egy kicsit katonás, 
oszt ha megírja neki a burdos gazdánk, hogy el­
néztük a pénzű, akkor kitesz minket a Jani, hogv 
ugv maradunk az utcán, mint a ludizé a réten.

No de van itt ész Marci! A hogy beme­
gyünk a Janihoz, leszidjuk a gazdát, hogy elvit­
te minden pénzünket, oszt mast nincs egy gara­
sunk se. Jó fiú a Jani. a ki megsajnálja a sze­
gényt, meg jól is tartja. Hej öcséin ! Lesz böcsü- 
let egy zsákkal.

Így megyen öcsém a biznic!
Micsoda.'! Hegy később mégis csak rá- 

gyünnek a huncutságra?! Hászen az nem baj te 
málészáju, csak egy darabig legyék böcsület, 
akkor oszt tovább egy házzal. Nagy kontri ez az 
Amerika! Úgy csinálik ezt itt sokan öcsém, mert 
észszel — mészszel vakölik a falat.

Xo de most már ne jártasd a szádat, mer itt 
vagyunk Atnboyban! Ne felejtsd el, hogy szidni

kell a gazdát,, de meg Cigiárt is, oszt mikor már 
jól benne vagyunk, hát rágyújtsunk a Jani nótá­
jára, a kitül oszt a Jani egészen elolvad, hogy 
aszondi, hogy:

Iszogatok, danólgatok;
Azt mondják, hogy korhely vagyok.

A „Dongó“ barátairól.
Papp Jani Ambovban egyre prédikálja,
1 fogy a kinek volna egy beteg dollárja,
Ne hagyja heverni, tegye be levélbe 
S röpítse Clevelandba a “Dongó” címére.
A szalonosokból mindjárt Perth Ambovban 
Stump Mihály a dollárt le is szúrja nyom­

ban.
Farkas orditó-’ ban ő az ki italt mér;
Azt mondja: mi néki az a rongyos tallér. 
Hanem Leitncr János se marad megette, 
Xem hiában elnök a “Testvér egyletbe“,
.Az a véleménye — becsülik is érte — : 
Magyar a magyarnak legyen jó testvére. 
Newarkon buzgóan mozog Krózser Pista, 
Majd minden két héten itt tőle a lista.
A listával mindig jön a beteg dollár,
Hozzá még nem is egy, de legalább egypár. 
Pocahontason meg Pócsik Ferenc mondja. 
Hogy a “Dongóra” majd néki leszen gondja 
Obemay Gábor kies South Rendben 
Szedi be a dollárt s küldi is be menten. 
Gyiirköznek keményen hridgeporti ragyá- 

__ sok.
Mutatják erősen, hegy ők egész mások.
Mint a többi népség apraja és nagyja.
A kiket meg nem vert soha még a ragya. 
Választják a “Dongót” hivatalos lapnak.
De arról nem szólnak: mi fizetést adnak? 
Szóval sok a barát.... Ellenség is kerül.
Ki az igazságot megmondja emberül 
Még pedig egészen, nem csak úgy a felét. 
Annak bizony sokszor beverik a fejét.
No de az mit se tesz: barát vagy ellenség. 
Csak a beteg tallért beküldeni tessék!
Mert a Dongó-tanya most égett le éppen.
S a “Dongó"-nak csak a szárnya maradt

épen.
Ha mégis akad. ki a tallért nem adja,
Még annak se mondjuk: Verjen meg a

ragya!

Határozottan.
Ur íegv vén kisasszonyhoz, a kit a vizbefu- 

lástól megmentett): No. kisasszony most az 
egyszer kimentettem, — de ha csak egyetlen 
szót szól is nekem a házasságról, azonnal 
visszalököm a vizbe.
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Megfigyelései.
Két megható ünnepe volt most egymásután 

az amerikai magyarságnak: a bridgeporti Rákó­
czi egylet 15 éves jubileuma és Pittsburgban bol­
dogult Ferenczy sirkövének a leleplezése. Mind­
két ünnepen nagy közönség volt jelen, csak az a 
csodálatos, hogy sokan azok közül, a kik szeretik 
magukat a magyarság vezéreinek föltüntetni, tá­
volmaradásukkal tündököltek. No de az a fő, 
hogy mégis csak tündököltek.

— Van Clevelandiján egy régi műkedvelő 
gárda, a kik tréfásan kóbor színészeknek neve­
zik magukat. I'.nnck a gárdának egyik tagja sú­
lyos betegen fekszik a kórházban. A jó fiuk 
most neki fogtak és a beteg ember javára szinie- 
lőadást rendeznek május 17-én a Perry Hallban. 
Jól teszi a magyarság, ha pártolja a derék fiu­
kat, a kik derekasan megmutatják, hogy milyen 
nagy a szive ennek a népnek, a melynek Magyar- 
országon “szívtelen tömeg“ a neve.

— Rendkívül érzékeny nép vagyunk, az 
mar igaz. Egyesek annyira mennek közöttünk az 
érzékenységben, hogy talán ölni is képesek vol­
nának, mert tréfásan szemükbe mondtak egy és 
más igazságot. Már hiába, de nem tudunk annyi­
ra jutni, hogy elvek ellen harcoljunk. Az elvi 
harc nálunk mindig átmegy a személyeskedés te­
rére és pedig sokszor a legrutabb módon.

amerikai magyarság körében időről 
időre föltűnik egy—egy bolygó csillag ember ké­
pében. Ezek a bolygó “nagyságok“ legtöbbször

telekiabálják a világot, s a világ — mint rende­
sen — fölül nekik. Az a különös, hegy annyi 
szomorú példa után nem jut senkinek eszébe 
megkérdezni az ilyen lármázó uraktól: “Vajh 
kik ők és merre van hazájuk?"

— A múlt héten leégett a “Magyar Hír­
mondó“ irodája és nyomdája. A könyveket sze­
rencsésen megmentették, de a nyomda csaknem 
teljesen elpusztult. Hanem azért a tüzkárosultak 
“vigasztalói“ azt hirdették, hogy a “Magyar 
Hírmondó“ kára csekély. Persze hogy csekély, 
mert nem pusztult el teljesen.

— A tűz a “Dongó“-t is kifüstölte fészké­
be)!. Sokan örültek, hogy a “Dongó" szárnyai le- 
pörkölődtek, s igy nem lesz, a ki borsot törjön 
az orruk alá. Csakhogy a szárnyak megmarad­
tak és a “Dongó“ vigan dong és repül tovább

V e s z c d e 1 m e s jelenség.

— No, erdész ur, hogy izük a házasélet?!
— Roszul!......... X kutyám már megszökött.

Alkalomszerű jókívánságok.
— Szólj te igazat és törjék be a fejed.
— Kollektáljanak neked minél több beteg 

dollárt és a végén derüljön ki, lug)- a sok b e - 
t e g dollárt megütötte a guta.

— Kiabálj te szörnyen a te nagy becsületes- 
ségcdrol és akkor derüljön ki rólad, hogy hamis 
útlevéllel szöktél te meg a budapesti rendőrség 
elöl.

— Járjon le a te tűzbiztosításod 18-án és 28- 
án án égj te le, s ráadásul a te ellenségeid kon­
statálják a károdat.

—.Bridgeporton lakjál te és ne légy te ra 
gyás.

— I/égy te a "Dongó“ szerkesztője!

Szikrák.
\ í11^ három csoportba sorozhatok. Van­

nak férjes nők, férjhez menendő nők és a férj­
menetelüket bánó nők.

A szerencse rendszerint csak egyszer kopog­
tat egy—egy ember ajtaján, de a szerencsétlen­
ség többször is.

ílifrMíiií1öSirf|~iiÍK
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Végig pofozva Amerikán.
------ REGÉNY.------

Irta: Hajagos Illés, volt bugaci kántor.
(Folytatás.)

Még egy hatalmas pofon.
Amerikába érkezésemkor, mint azt már je­

leztem. egy ménkű nagy pofon fogadott, a mely 
meggyőződtetett arról, hogy Amerikában a vil­
lamosság korát, élik, miután itt a rendőri öklök 
is villamos erőre vannak berendezve.

A rendőri pofon után, a mint szintén jelez­
tem, sem élő. sem halott voltam s csak arra az ir- 
tózatosságra eszméltem föl, hogy vizet töltöttek 
belém. Ez a körülmény meg arra tanított, hogy 
egy bugaci kántor torka még az amerikai vizet 
sem állja.

El is határoztam nyomban, hogy ezután 
őrizkedni fogok a rendőri öklöktől és a — víz­
től.

Ezen cszmclkedéscim után a rendőrbiró elé 
állítottak, a ki alaposan megdolgozott szememre 
valé) tekintettel egyszerűen kidobatott.

A hogy a rendőrinróságtól kiléxlitottak, ká- 
btiltságomban nekirohantam a fejem búbjával 
egy jól megtermett amerikai gyomrának.

A gyomron ütött ember előbb egyet bődűlt, 
majd pedig ökölbe szorított kezével állkapcson 
ütött és én ott voltam, a hol a inádi bérlő.

Az állkapocs bal alsó részén ért az ütés, a 
mitől nagyot csuklóit a gégém, majd lábaim is 
megcsuklottak, s lerogytam.

A hogy lassankint magamhoz tértem a kn- 
bultságból, végig tapogattam az arcomat. A 
szájpadlásom szörnyen sajgóit. Azt tapogattam 
meg tehát legelőbb.

Alsó álkapcsom bal hatsó részén két agyar- 
forma zápfogat hagyott meg emlékül az anya- 
természet. Odvasak voltak már ezek a fogak, 
mint valami vén fűzfa, ki is huzattam volna már 
őket egy időben, csakhogy a bugaci kovácsmes­
ter két hétig az ágyat nyomta mikor másfél 
óri.ig hurcolt engem végig egyik zápfogamnal 
fogva a kovácsmiihelyen.

Az amerikai pofon után megtapogattam a 
két zápfogat. Uramfia I a két zápfog nem volt se­
hol. *

Tapogatom a felső álkapcsot, hát ott meg 
két hatalmasan elágazó) fogat találok, a hol pedig 
20 esztendő óta hire se volt a fognak.

Lassankint rájöttem, hogy az óriási ütés ki- 
lóditotta helyéből a két agyarat és odvas koro­
nájuknál fogva plántálta be őket a felső álka­
pocsba úgy, hogy' a gyökereik meredeztek ki,

akárcsak egy kidőlt fa gyökerei.
No — gondoltam — ilyen fogai is csak egy 

bugaci kántornak lehetnek.
(Folyt köv.)

Nevető fejfák.
(Bcnkő Jánostól.)

Megboldogult Pálcza Gergely 
Földbirtokos sírja ez itt;
De csak fele, árendába 
Adta ki a másik felit.

Itt nyugszik Etelke.
Nem tóm vót-e telke?
De vót jámbor lelke.
Csak a jót mivelte,
A legényt szívelte 
Szinte hideg lelte.

Csoda.

— Hogyan, múltkor néma és sánta volt, 
most pedig béna és vak ? Hogy lehet ez ?

Koldus: Istennél semmi se lehetetlen.

(lim-korság.
Címer, rendjel e kettőért 
Töri magát annyi kába.
És hogy- célját elérhesse:
Nyűgöt, terhet vesz nyakába.

Pedig állat kettő hordja,
S nagy tisztségben együk sem áll:
A címer az ökör dísze,
S rendjelt hord a szürke szamár.
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NEW YORKI ZSIDÓ SZÓTÁR.
KI a f t e anyós. (Tulajdonképpeni ér­

telme: Nőstény eh.)
Mach shoves — a konkurrens mintája. 

(Valódi értelme: hitványság.)
X e b b i c h — férj; könyvvezető és sapka- 

kereskedő. (Igazi értelme: sajnálatra méltó.)

Amerikai adomák.
M eghatározás.

"Papa!, ■ mi az a házas-élet boldogsága "J"
Ki mondta ezt neked ?"

Itt van a könyvben.“'
"Dobd el azonnal azt a könyvet I'­

ll a j.
a múlt éjszaka1? " *N°’ V<>It va!ami szerencse

gesz éjszaka'1 d o I * * " r 5: DehoffX is volt 
■ J aka dolgoztam egy kasszán, E-

mi­kor véfrre sikerült fv i i ,am Cgy kasszán, s mi-
hogv az ntm, kas La , Ua,,0m' akkor ™lt ki.

kasszádé egy összerakható ágy.

Hogyan kell szavazni?

ezüstért, vagy L^aranvért r SZ3VaZO' AM

"‘•m tudom.'1 Két dollárért' sravLoÍ'1'?'' ^ 

aímvit veszek v szavaz°k. de- x-sztk ti. a mennyit adnak.

Az egészség a fő.
I cinduft Izidor a magas ünnepnapok tiszte­

letere annyi gombócot evett, hogy elrontotta a 
becses gyomrát. Haladéktalanul elsietett a leír 
.1 íresebb es legdrágább speciálsához és alaposan 
megvizsgáltatta magát. Mikor a professzor dvé- 
gezte a dolgát. Feinduft Izidor a belső zsebébe 
nyult es megkérdezte:

— Mivel tartozók professzorkám ?
— Fizessen huszonöt forintot 
— Nagyságos ur. — véli Feinduft, — „e 

haragudjon, dc ez nékem kicsikét sok.
— 77 mondja a tanár, — hát fizessen, a

mennyit tud! Feinduft alázatosan mondja.
„„ ~ Melyen tisztelt nagyságos professzor ur. 
zetniCSSek 1ara®'"< '"' fle én semmitse tudok fi-

I'-rrv már dühbe jön a tanár :
, ~7 '}!.’■ I,al|ja Feinduft, ez már igazán szem­

telenség .Önnek egy garas sincs a zsebében és ha
Äiff“”' ""mliÍr‘ " l‘*drá8ább **.

11?ztc,t ur- — Meli önérzetesen Fein- 
lutt - mar engedelmet kérek, de nekem az én 

egészségemért semmi se drága!

Könyvkötőnél.
K ö n y v k ö t ő: Igen, nagyságos ur én 

gyón csinosan es olcsón bekötöm ezt a könyve..
\ r- -‘leg's mibe kerül?

ben i ",nJ-ykfít-ö: Hát kérc,n félbőr kötés- 
'' tort,»ra kötve k é t korona.... De nini

Hia kéní" 3 , !nt:VVL'n kéP<* is vannak!....'

1 lc"" k”>'v

sf'Ä'XÄ

azért

Házasságszerzőnél.
,;s van an,,ak a leánynak pénze’

- Hogyne volna ? Hiszen púpja is van.

A ‘Dongó“ postája..

Kérelem.

hozzál, érkeznekClevelandi KóLeíhv K^n ^««ttek
ra. s lapot métr sem La t 7 llak a Dongó-“ 
kát, a kik esetleg az ilk/ő^L í° kérjük »•’lindazo- 
nak la,«,. '“fv^ek f'^ttek, s nem kap-

kEEBTisztelettel W-V szerencsétlen "jagauak

'>m,k-X ószetört 'tükrV “ L ,A Iathatták, az

vasóinkhoz. És most ,ntéztünk ói­
két, liogv több honfíf* " ertcs,lenek bennün- f'^s K a ét thZU,k addÍg ,örte ezcn a 
szetört a í Z Kéiil.üÍT h telW ösz- 
szetört fejeket ki fizeti meg? ^ ** ÓSZ"
meilvénvreLimiválls Wnv XcWnk arra a för-
a “korpa koze kévemhL'' H \ »
'» .tudja eladni a könvveü M" l-gCn> ke cs.ak

a szegén)- szerencsétlen egv'kisréklIm.LT'1'11" 
:nar- orditás külömhen • 1 ' A sza'

m
 -



Ide figyelj magyar!
Jó magyar barátom, ki Amerikában 
Töltőd a napokat testölő munkában;
S veritékes pénzed gonddal rakosgatod, 
Hogy mikor együtt van egynéhány garasod, 
Elküldd a hazába a szegény családnak.
A mely segítséget csak is tőled várhat:
Légy körültekintő s mindig jól megnézzed, 
Hogy kire bizd féltve rakosgatott pénzed! 

Homestead városának van magyar bankárja, 
Kinek Duquesneban is van egy irodája: 
Tomcsányi a neve — ismeri mindenki —, 
Soha csak egy rossz szót nem mondott rá

senki.
Egyenes ember, ki nem ötöl, s nem hatol;
Ha rábízod pénzed, nyugodtan alhatol.
Nem tesz semmi, bárhol lakói is magyarom. 
Trj neki. mert hidd el. javadat akarom.
Kérj tőle kopert.it, no meg árjegyzéket; 
Tanácsot szívesen, okosan ád néked.
Hajó jegyet kaphatsz, s ügyed legyen bár­

mi.
Törvényes utakon ki tudja ő járni.
Kiállít szerződést, s bármily oklevelet: 
Mindig tisztességgel bánik, beszél veled. 
Soha se tudhatod, hogy a jövő mit hoz.
Ne fordulj hát soha “mozgó“ bankárokhoz! 

- Bármely ügyedben is kisegít Tomcsányi, 
Hogy ba hozzá fordulsz, nem fogod meg

bánni.

Tomcsányi József
Közjegyző, pénzküldési, hajójegy és egyedüli 

magyar ügyvédi irodája.
HOMESTEAD, PA.

D r a w e r C. 8-ik és Dixon utcák sarkán. 
DÜQUESNE, PA.

Duquesnc, Ave.

KODERNA és MÍHAILOVITS
magyar mii köszörűsök,

58 Frankfort St., j* > Cleveland, O.

Kinek kése, ollója, borotvája, vagy más vágó 
szerszáma életlen, az vigye el hozzájuk. Ha 
ők megköszörülik valakinek a borotváját, az 
úgy leviszi a szőrt, hogy a uiénkfl se jobban 

A kine* élesíteni való borotvája, vagy olló­
ja van a magyar negyedben, az átadhatja Ma- 
tusz Istvánnak, 172 Holton St.

South Betlehem bár nem falu, de város,
Mégis ismeretes mindenütt Kiss J ános. 
Fűszer s minden kellék található nála;
Pénzt ie sokat elküld a magyar hazába.

Kiss János üzlete
701 E.' Srd.St., So. Bethlehem, Pa.

TmaiSf^OK.

Mi ez? 
Zsír Liszt

Tűz
AzA megfejtés dija; Tábori Róbertnek 

élet folytatásokban“ c. regénye.
A megfejtés beküldésének határideje: 1903. 

május 14.
Múltkori talányunk helyes egfejtése:

Mindenható hatalom.
Helyesen megfejtették: Kovács Endre, Ze- 

zulka Ernő, Hárpás Sándor, Primos József,Les- 
kó Lajos, Benkő János, Sauber D., ifj. Backy 
Gyula, Cziráky József, Szekeres András, Feceó 
Anica.

A jutalomul kitűzött könyvet Hárpás Sán- 
ndor - Youngstown - nyerte meg.

Már a jövő hétre várhatjuk a clevelandi 
magyar gyógyszertár megnyitását 144- So. 
Woodland ave. cor. Bolton. Tulajdonosa F. A. 
Mersits, budapesti oki. gyógyszerész. A gyógy­
szertárban mindenféle hazai gyógyszer kapható.

SZÉP RUHÁT.
olcsó ruhát ki ne szeretne viselni? Van Cleve­
land ban egy derék magyar szabó

HALASZ JÓZSEF a neve 
hozzá menjenek a magyarok ruhát csináltatni. 
Ne vegyenek olcsó és rossz ruhát készen, hanem 
csiuáltassanak egy öltözet ruhát nála.

Halász Józsct üzlete
11 Woodland Ave., a Marketháztól nehány 

„lépésre Van.

Ki az ó-hazába pénzt óhajt küldeni 
Annak csak a Klein bankjába kell elmenni
— Braddock Avenue 1113 alatt —
Tőle a pénz gyorsan és pontosan halad.
— — — csakugyan a pénzküldési tincs;
No de volt, van-e hely, hol ilyesmi nincs?
Van-e föld, hol az nem ismeretes?
Kiéi n-nak a bankja nem hess, hess, hess!

Klein I. magyar banküzlete

BRADDOCK- PA.
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Vidéki megbizottaink.
New York Létán János, 135 East 3-rd St. 
Bridgeport: Leskó Lajos.
Manayunk, Pa.: Bacsó Jáncs.
Startié, 0.: Baranyay József.
Desire, Pa. : Borsody János.
South Bend: Madarassy Tamás, Obernay Gá­

bor, Kovács Lajos.
Pittsburg és környéke: Antalics György. 
Fairport, O.: Kocsis József.
Youngstown, 0. .• Tóth József, bankár.
Congo-. Szabó Béla.
Perth Amboy: Papp János,
South Norwalk: Nagy Antal.
E. Toledo: Simon P. Gyula.
Johnstown: Faith Antal.
Cartereh Fábián István.
Pocahontas: Pócsik Ferenc.
Trenton, N. J.: Párichy János.
So. Bethlehem: Grünstein Izidor.
Kaposvár, Canada: Idb. Brunyánszky János. 
Phoenixville, Pa. Kükemezey János. 
Newark, N. J. Krórser István.

Demcsák Péter, Mentler György, 
P erényi Elek, Hagara Zsigmond és Ju­
hász Ferenc urak föl vannak hatalmazva a 
“Dongó“ előfizetési pénzeit fölvenni és nvutr- 
tázni. J 6

A “Magyar Hírmondó“

A jaínoki csárda.
Jaj de hangos a jánoki csárda.
Jakab Pista annak a csapiárja.
Csendül — kondul a pohár;
Csörög, ropog a dollár.
Billiard meg kuglizó 
Sehol sincsen olyan jó,
Mint Jakabnál.

Jakab Pista szalonja,
54 Bismarck St.,-------------Cleveland, 0.

Cleveland városának 
Van egy hires pékje,
Kinek olyan finom 
Minden süteménye.
Hogy ki abból eszik,
Úgy érezi magát.
Mintha csak ó-hájjal 
Kenegetnék hasát.

Kassowsky István-nál
kapható a legjobb kenyér és sütemény. — 

135 Trowbridge Ave., Cleveland, 0

Azt mondja a példabeszéd.
“A hús is jó a szegénynek.“
Caakhogy jó húst, kiki tudja,
Nem nkármely botban mérnek.
Lukács Pista a Holtonon 
Csak a javát méri, vágja;
Annak, a ki nála vesz húst,

. Hamar szűk lesz a nadrágja.

LUKÁCS ISTVÁN mészárszéke
431 Ho,ton 8trM>t. - - Cleveland, 0.

Jo ital, jó étel e magyaros barátság 
Fogad Turóczynál a South Woodland-

«0 «fei* st" ---- Cleveland, 0.

ELŐFIZETÉSI ÁRA:

Egy évre: - - . $>.50 
Magyarországra - - oy

Tl , on.
Ilyen étel, ital, szives vendéglátás 
Alig hihető, hogy máshol is akadjon.
A ki valamikor ivott ■ evett nála;
Ha csak rágondol is, elcsurran a 

• nyála
Turóczy János vendéglője

52 501 WoodUnd Art., Cleveland, O.

Messze földön nagy a hire ^ 
Juiiász szalonjának.
Jó a bora, az emberek 
Csodájára járnak.
Mivel pedig régi dolog:
Borban az igazság!
XaSy vidáman méri Juhász,
Hogy sokan ihassák.

Juhász István szalonja
881 A., Cleve.and.o,

A Berkovits szalonjában 
Az a nóta járja:
ÍNem ittam én, nem is iszok 
Senki kontójára.
Hogyha Iszok. pénzem bánja. 
Hej de mikor ez a csárda 
Úgy hiteget,
S addig iszom, a míg lehet.

BERKOVITS ADOLF
1934 E. Madison Ave. Cleveland, O.



&

CS1NG1L1NGI CSÁRDA.
Snh’se megyek más csárdába mulat­

ni, —
Olyan helyre, a uo] jó bort nem kapni. 
Hogy nem iszom, megfogadtam nem 

egyszer, —
Csak ne volna Csingilingi csárda:
Ott szegem meg fogadásom ezerszer.

Boldizs-ír Ferenc
1873 E. Madison A ve.,

CLEVELAND, O.
BETEKINTS CSÁRDA.

Hej az árgyélusét, fikkom teremtette. 
Jó paprikás gulyás,ez a magyar lelke, 
Ilyet se találni, minden falu végen,
A szép asszony fóztje, rég hiányzott

nékem.
Ezért elballagok három falun végig; 
Mert a borocskát is a javából mérik.

Fiigedy Fái
289 Holton Sfc, Cleveland, O.

LEÁNYOK! ASSZONYOK! 
Mutasson valaki elyan mészárszéket, 
Hol olyan friss a hús hogy szinte béget. 
Hol akad még üzlet, hol oly nagy a

rádás.
Hogy egy félfont húsnál szinte Isten

áldás.
Leányok, asszonyok: A Majoros méri. 
Szép vagy csúnya kéri, azt sohasem

nézi.
49 BISMARCK Cleveland, O.

Bridgeporton minden gyerek
Megmondja:

Merre van a Cigiár Józsi 
Szalonja.

Ha ottan jársz, honfitársam.
Ne feledd:

Tenger partján Cigiár Józsit 
Felkeresd!

CIGLÁR JÓZSEF
233 SPRUCE STR. BRID6EP0RT, CO«.

BANDISTA.
Heje-huja, dinom-dánom vigan szól

a banda
Pikulás is, a kontrás is gyönyörűn ki­

adja.
Takács János dirigálja s bármely mu- 

a latiágra,
Szívesen megy muzsikálni a Takács

bandája.

Takács János sza^onos, 
Címe: 162 So Woodland Ave., 

Cleveland, O.

törköly.
Simkó uram olcsón adja,
Nem kicsibe, hanem nagyba. 
Nyakolajat, a ki kedvel.
Jól teszi, h» ebből rendel.
A kinek meg cipó kéne,
Menjen el az üzletébe.
Rendeljen a magyar nála,
Abban menjen el a bálba.

Simkó István üzlete
315 Holton St., Cleveland, O.

EZ AZ IGAZL
A Medecin utcán nincsen olyan csár­

da,
Mint a Lecbncré;

Az egész Isztszájdon nincsen olyan
ital

Milyen az övé.
Oda megyek, ott mulatok. Hej-haj! — 

rogyásig.
Hajnal hasadásig.

LECHNER Szalonja,
1715 E. Madison Ave., Cleveland,O.

BAKA CSÁRDA.
Az Isten a bakát azért teremtette. 
Hogy a fiaskó álljon haptákot előtte. 
S ha kiürült: Kerdájk. — jön firer 

Lucakay
És az üres fiaskót megtöltve hozza ki. 
A mit hoz, az ital é. nem hitvány lőre. 
Nem pincében termett, hanem a szöl-

löbe
LUCSKAY LAJOS a gazda
46 So. Woodland Ave.,

Cleveland, O.
MAGYAR CSÁRDA.

Nem magyar ház, “Magyar csárda“, 
A hol a szép nóta járja,
Ide magyar, itt az élet 
Itten mérnek jő bort néked.
Messze földön nincsen párja!
Nem hiába “Magyar csárda.“

SIMKÓ JÁNOS 
228 Holton St., Cleveland, O.

BUFELEJTÖ CSÁRDA. 
VVesztszájdi magyarok, ki vágyik ital­

ra:
Mindennap menjen a Herman street 

sarkara.
A Freund szalőnjának számja 62, 
Detroithoz közel van a bufelejtd.

FREUND GYULA
62 Herman St., Cleveland, O.



Egyedüli magyar férfi-szabó.
KÉSZ FÉRFI RUHA ÜZLET. 

Mérték után csinos állású ruhát készítek a 
legolcsóbb ár mellett.

Ruha-tisztitábt, vasalást, festést jutányosán 
végezek.

n**téktt.i Böhm Jémos, r-m «.*
221 So. Woodland Ave., Qevcland, O.

SO. LORAINIAK!
Szerelmes Mózesom sohse láttam olyat,
A milyet a Dolras a csapján kifolyat.
De a ki a Dobost eddig nem ismeri,
A lábát ő hozzá be ne merje tenni.
Ha Dobosnál magad tán rosszul viseled, 
Szűrödet könnyén az ajtón kivO! leled.
A ki iszik nála, eszét el nem issza,
És a szive vágyik a Doboshoz vissza.

Gyerünk hát DOBOS Józsihoz!
Stcelplant 10 a ve. Vine st. sarkán.

l'eople* Vhoa,. 1S2.
A LEGNAGYOBB KIZÁRÓLAGOS

Pálinka és bor szét küldési céj
STAR LIQUOR HOUSE

DEUTSCH ALBERT
1U E. Market St, -------- Akron, O.
ajánlja t, honfitársainak nagy raktárát a legjobb pá­

linka es bor árukban. 
ÁRJEGYZÉK:

Gallononként
......................$2.00
...................... 2.00
......................  2.25
...................... 8.25
...................... 2.50
....................... 2 60seprű pálinka ......... o nn

.. törköly ............................. 3 00
Gin whiskey (fenyó) ............................... g qq
Jamaica rum .............. 0 50
Ánizsmag ........ .........................  g en
Vörös whiskey ...........$1.75Mój $2.bo-ig

-»Californiai fehér és vörös ó-borok $1.00-101 $2.00 ig.
Levélbeli rendelvények, melyek $5.00 felül szólnak s a 

megrendelt áruk értéke készpénzben vagy money 
orderen csatolva van .»-teljese* bérmtntve s költ­
ség nélkül szállíttatnak a megrendelő cimére.H

Nem tetsző áru visszavétetik s a megfizetett 
összeg hiánytalanul visezakaldetik.

MagyarExpress és fuvaros
Lukács Miíió-ly 

-00 So. Woodland Ave., Cleveland, 0.

3 éves kukorica pálinka..
gabona
kukorica
gabona
seprű
törköly

Készpénzért vagy heti lefizetésre.
Nem kell menni angliu&boz, 
Némethez, sem tóthoz 
Van bútoros magyar is már 
Menjünk Moskovitzhoz.
Ád az nékünk finom bútort, 
Szőnyeget vagy kályhát,
Nem találjunk mákos-nccee 
Hét faluban párját.
M0 'KOVITz M., bútorüzlete

51 So. Woodland, a Nickel Plate 
keresztezésnél, közel a magyar 

templomhoz.
Akad-e oly magyar ember
Klevland városában,
A ki máig meg nem fordult 
Bartkö szalonjában?
Hogy ha akad, sajnálom öt.
Mert nem tud a jórul,
De ha egyszer Bartkö Józsi 
Kínálta a jóbul:
Még, akkor Is be néz hozzá 
Ha holt beteg volna,
Mert Klevlandban nines olyan hely 
Mint Bartkö szalónja.

tiitrti ó Józsi szaloonja 
42 Corwin Ave., Cleveland, 0.

Tóth Jancsinál igy dalolnak.
A mikor még legény voltam 
Tóth Jancsinál be-bekaptam.
De mióta házas vagyok 
Ritkaság, ha bekaphatok.
De ha egyszer Tóthoz megyek 
Ott vagyok oszt bátor gyerek.
Attól mit a Tóth ád inni 
Uurázsimnak meg kell gyünnl.

'I < >TH JÁNOS szaloonja
409 Grand Ave., Cleveland, 0.

**Mit mond. a Joe j*
A Tóth Józsi azt mondja:
Kis pohárral nem adok.
Én pediglen aszondom 
Ha megiszom bekapok.
Próbáld meg hát barátom , 
Kukucskálj be nála 
S bele szeretsz azonnal 
A Tóth poharába.

T< >1 H JÓZSEF aaloonja
a Grand Ave.-n van 452 szám alatt.

Mióta az ősi Bismarck sáros,
Jó Tőkészky ottan a korcsmán». 
Olyan jó bőr van nála barátom,
A minő nincs harminckét határon. 
Híres azért a Bismarck, bár sáros; 
Mert Tőkészky ottan a korcsmán».

Tőkészky Mihály szalonja
56 Bismark st., Cleveland, 0.



ss^n

MENYECSKÉK!
Szép magyar menyecskék 
Azt a kutyafáját!
Kóstoljátok meg a 
Németh lószerszámját,
Cukor, kávé s miiideo 
Egyéb vagyon nála.
Húst is lehet kapni 
A Németh boltjába

3STém.©tíi A.nclréLS 
uram botja 1897 East Madison Ave , 

Ccveand, O.

Pipagyujtó csárda ki van festve;
Oda jár a magyar minden este.
Matusz gyújtja a pipát,
A bora meg kedvet ád 

Minden este.
A kinek kialudt a pipája: menjen el

Matuazboz «72 Bolton 8t.,
Cleveland, Ohio.

16

1 hírneves new york: zászlókészítő csinos kiállítású g 
árjegyzéket adott ki. a melyben megtalálható min-» 
deutele egyleti kellék.

Perényi Béla elh itározta, hogy többi külföldre | 
nem készít zászlót még a Her, 6 Páternek se, mert; 
az amerikai ma<yar egyletek "gy elhalmozták ren-í 
delésekael. A mely egyletnek szüksége van bár-| 
mely egyleti kellékre, forduljon hozzá.

Árjegyzéket ingyen és szívesen küld. Címe: |

PEBÉNYI BÉLA 166 E. 3rd Street, New York. I

Perényi Béla,,

Lorainban mai napság 
Az a nóta járja:
Gyere pajtás, nagyot inni 
Dobos saloon jába.
Az italnak minden cseppje 
Véré válik benned.
Dobos bora halottba is 
Sokszor öntött lelket.
UOltOS MIKLÓS saloonja 

81! BROADWAY LORAIN, O

Rurtkó Andrást úgy ismeri a magyar,
Hogy ő nékflnk mindig jót. ád s jót akar;
A ki tehát azt a mi jó kedveli,
Hogy ha Bartkót fölkeresi, jól teszi.
Cukrot, kávét a minden fűszert egyebet,
A magyar jót csak a Bari kónál vehet.
BEurtKó A-ndrá-s

Fiiszer üzlete
177 So. Woodand Ave«, Ceveland O,

STTJNTZ C3-yörgy
készíti Amerikában a legszebb

JELVÉNYEKET ÉS ZÁSZLÓKAT.
Jól teszi minden egylet mielőtt a jelvényt, 

sapkákat, vagy zászlót megrendelné, ha mintát 
és árszabályt kér tőle.
^.Munkája a legszebb és legolcsóbb.'^
Levélcím: ctTtvTZ GYÖRGY
189 So. Wood la ^ Ave., CLEVELAND, O-

Nincs akkora hasa 
Nyolc török pasának,
A mily nagy hordói 
Vannak a Juhásznak,
8 nem az Erie tónak 
Vizével van telve:
Abba van szorítva 
A magyar jó kedve.
Mind jó féle vinkó:
Tokaj s szamorodni,
A ki megkóstolja,
Nem fog szomorkodni.

JUHASZ JÓZSEF
pincéje

Clevclandban Bolton Ave., 806 szám alatt van.

A Dongó szegény legény, de egy hamis 
100 dollárost fizet annak, a ki be tudja bizonyi- 
tani, hogy:

1) máshol jobb hajójegyet lehet kapni, mint 
Apáthynál;

2) iskolai könyvekben, másnál nagyobb 
választék van és több tudomány van bennük, 
mint az övéiben; —

3) hamarabb haza tudja küldeni a pénzt
mint ő; i

4) szebb imakőnyvet árul, mint ő;
5) egyáltalán külömb portékát és szebb ol­

vasmányokat tud felmutatni, mint a milyenek 
nála kaphatók.

APÁTHY FERENC 
üzlete

195 So. Woodland Ave., Cleveland, Ohio.

J. J WOLF
temetkezési intézete, 

219—221 So. Woodland Ave, 
CLEVELAND, 0.

Tel. Cuy : M 601--------
--------Bell: East 823 J.
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NÉMETH JÁNOS
magyar bankár és közjegyző voltes, és kir konzuli ügyvivő ^

a kinek Hazletonban és Wilkes Barreban 21 év óta vannak bankjai, Négy New York
városában

ank
nyitott, a melynek célja ej on uia.vat, a kik hr.za utaznak, minden t okin tét l>en megvédeni 

és Útmutatással ellátni. Nevezetesen:
PÉNZEKET a legolcsóbb áron és leggyorsabban hazaküldeni. E célból otthon járt és 

összeköttetésbe lépett az összes nagy pénzintézetekkel, igy módjában van a pénzt ol­
csóbban, gyorsabban és biztosabban kőideni haza bárkinél.

HAJÓJEGYEKET el tud adni az összes európai gyors és olcsóbb hajókra, akár ide, 
akár oda.

MEGHATALMAZASOKAT, SZERZŐDÉSEKET és egyéb hazai iratokat közjegyzői 
módra, konzuli láttamozá3sal kiállít, az ország bármely részébe, s úgy hogy azokat 
bármely hazai hatóság elfogadja.

A New Yorkba érkező honfitársakat, hs* azok Írnak neki, kalauzolni foggá megbízható 
emberei által, s ügyel arra, hogy ki ne zsarolják őket.

NÉMETH JANOS 21 év óta bankár, s ezen idő alatt csakis honfitársai javára működött
ezt el ne felejtsék.

M nden levelet igy tessék címezni:

NÉMETH JÁNOS, bankár, 457 Washington street, NEW YORK

t_«^»TELEPHON SZÁM M. á

SCHWARTZ H. VILMOS
egyedüli magyarul beszélő ügyvéd és hites köz.

jegyző Olevelandban.
Iroda. 225 Superior Street,

CLEVELAND, O. 
Hivatalos órák:

Hétköznap: reggel 7-től 12 ig, d. u. 1-től 5-ig. 
Vasárnap: reggel 9 órától ^11-ig.

Biztosítás! Express ügynökség! Házak eladása!
Kov-é-osi M. Istiéin

magyar ügyvédi és közjegyzői irodája 
\ STRANWOOD ST., CLEVELAND, O- 

Készit és hitelesít hazai okmányokat Rendez 
öröködési ügyeket. Behajt követeléseket. Fordí­

tásokat hiven eszközöl.

DR- FRIED,
a magyarság kedvelt orvosának^— 

Címe:
10 8o. Woodland Ave., Cleveland, O.

Hus kell a magyarnak,
Nem krumpli, vagy kása!
Kinek szüksége van 
Friss húsra, kolbászra.
Menjen Kaluzsához:
Soha meg nem bánja.

KALUZSA kétszer ad ráadást.
40 CORWIN AVJl.

A Becsalt csárda.
A mikor akarja gazda uram Zsóka,
Becsali csárdában akkor szól a nóta.
Mert hogy nincsen párja annak az italnak,
Mit a Becealiban a magyarnak adnak.
A mit a Zsóka ád, nincsen annak párja,
Azért hangos mindig a Becsali csárda.

845 Bolton Ave., Cleveland, O.
...... ............................................ .....................

j. H WIEDER
Italmérése 1*1S "Woodllauadl Ave. 

Cleveland - Ohio.
Ajánlja italjait lakodalmakra, mulatságokra 

Igyekszik vendégeit a legjobb italokkal és pén­
teki kiszolgálással kielégiteni.

Levélbeli megrendelést pontosan teljesít.

.


